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1. Introductory Remarks

1.1 The grammatical analysis of the language of the Bustan al-“ugul,
which is according to Levine (1908:x) the oldest Yemeni Jewish literary
work, is the subject of this study. The theologico-philosophical treatise
of Nathanael Ibn al-Fayyimi, a contemporary of Maimonides and Ibn
Rud is written in Middle Arabic (= MA) and is very rich in Dialectal
Arabic (= DA) elements. The nature and characteristics of MA are copi-
ously dealt with in the works of Joshua Blau and the contributions of
others'. However, it is perhaps not unnecessary to shortly summarize
its basic traits before going into detailed analysis of the language of the
text itself.

1.2.1 First of all it should be made clear what is meant by the con-
cept of MA. The language of texts which contain a wide variety of Clas-
sical Arabic (= CA), pseudoclassic and dialectal forms is called MA
(Fischer 1982). The first such texts go back to the first century of the
higra (Blau 1981:4 ff; Fiick 1981:110 f). Often the dialectal component
of MA is also called MA (Blau 1982:96), this way two concepts one of
which contains the other fall under the same nomination. This par-
ticular usage is reflected in Blau’s works until he suggested the clear-cut
distinction between MA that is mixed language of the texts referred to
and “Early Neo-Arabic” (Frithneuarabisch) for the dialectal component
contained by them (ibid.).

The vernacular component of these texts shows those structural and
lexical features which characterize the modern Arabic dialects. The most
comprehensive and important of them is - as mentioned above - that

! For literature and evaluation of studies in this field see Blau 1966:38 ff.

THE ARABIST. BUDAPEST STUDIESIN ARABIC 8 (1994)
https://doi.org/10.58513/ARABIST.1994.8.9



92 GEZA MIHALYI

both Early Dialectal Arabic and the modern vernaculars belong to the
analytic type of language as against the synthetic nature of CA (Blau
1981:4),

1.2.2 What we know about the early stage of dialectal Arabic or as
Blau (1981:3) says “the Older Epoch of Modern Arabic” is due partly to
the purifying efforts of Arab grammarians who produced the labn al-
‘amma literature (EP 'V, 605 ff) and to a greater extent, to MA texts
mainly written by Christians and Jews. The explanation for this fact lies
in that the two minority groups culturally less bound to the Koran and
CA poetry, the main sources of CA (Blau 1981:22, 23). This way their
mastery of this very difficult language, the perfect achievement of which
was and still is an arduous task for Muslim Arabs as well, was limited.
Nevertheless there are Muslim sources, too that contain dialectal ele-
ments.

1.2.3 The writers of these texts originally intended to write in CA,
the proof of which is that there is no text in pure DA (Blau 1981:24)
but in spite of this effort they created a mixed language. The pseudo-cor-
rections are the result of the authors’ or copyists’ deficient knowledge
of CA. These elements may be further analyzed: one part of them are
hypercorrections, when even those dialectal forms were “corrected”
which are identical with their CA equivalents. The reason of this pheno-
menon amply analyzed by Blau (1970:11 ff) is that the writer felt these
forms colloquial, and the corrected one has become “so to say classical”
(Blau 1982:97). In contradiction to that, hypercorrect forms are “not
classical enough” being dialectal forms only partly “corrected” so they
consist of Classical and dialectal features and are non-existent in either
of the two languages.

1.2.4 The rules of Early DA to be found in MA texts may usually
not to be formulated in such a perfect and clear-cut way as in the case
of other languages or modern dialects which provide an infinite set of
texts or utterances for the extraction of their rules. Its grammatical de-
scription is based on a limited number of clues which are embedded in
a CA background, and are detected as “deviances” in comparison with
it. The comparison with modern dialects is also a very important
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method for identifying real vernacular, hypo- and hypercorrect forms
occurring in MA texts.

1.2.5 Although several MA texts have been already investigated, a
wider description of MA phenomena, and the systematic review of its
temporal and local differentiation is still not accomplished (Fischer
1982:91). Blau (1966:38) also considers the investigation of other MA
texts important in spite of the fact that because of the more or less suc-
cessful efforts of the writers to eliminate dialectal elements “the linguis-
tic structure of most of the texts is similar and their analysis does not
give too much results from linguistic aspects” (Blau 1982:108). But at the
same time he adds: “Das soll natiirlich nicht besagen, daf} es nicht not-
wendig ist, immer neue Texte sorgfiltiger sprachliche Ertrag ziemlich
gering ist, so ist es nur auf diesem Wege méglich, zu neuen Erkentnissen
iiber die Entwicklung des Neuarabischen zu gelangen” (ibid.).

1.2.6 In addition to the efforts to avoid dialectal features, the vowel-
less script also contributed to the obscuring of dialectal differences in
MA text (Blau 1981:52). However, four dialectal types may be distin-
guished in MA: the Maghrebi, Iraqi, Egyptian and Yemeni ones (ibid.
54).

Although a great number of Yemeni dialect traits have been record-
ed by Arabic grammarians (Greenman 1979:47; Rabin 1951:31, 34 etc.),
only one i.e. the use of the strengthening gad occurring even in nominal
sentences is the only one to be found in Yemeni MA texts (Blau 1981:
65). So it is interesting to see if the investigation of a formerly not ana-
lyzed MA text of Yemeni origin offers any new in this respect as well.
In addition to this it is probably not useless to enlarge the corpus of tex-
tual evidences serving the base of grammatical conclusions covering the
early stage of Arabic dialects.

1.3.1 The writer of the work in question, Nathanael Ibn al-Fayyu-
mi probably died between 1165, the supposed date of his writing the
Bustan (Levine 1908:x), and 1172 which is the date of a letter by Maimo-
nides to his son in which he speaks about Nathanael as no longer living
(ibid)). According to Levine (ibid.) he lived in Sanaa and was the leader
of the Jewish community. Some suppose that his son, Jakob Ibn Natha-
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nael was a correspondent of Maimonides to whom he wrote his Iggereth
Teman in which he consoled and strengthened the faith of the pursued
Yemeni Jews (Levine 1908:ix; Gottheil 1896:144; Mann 1920: 244).

He is considered to be a writer of secondary importance (Vajda
1974:205; Levine 1908:v), nevertheless, he deserves attention because he
was one of the first Jewish authors who wrote about theology in South
Arabia (Vajda 1974:205) and the only one who produced a synthetic
treatise on Jewish theology (Levine 1908:v). At the same time he is
probably the last exponent of the principles of the “Brethren of Sincer-
ity” among the Jews of Yemen (ibid. xi).

1.3.2 The “Garden of Wisdom” is a popular and simplified introduc-
tion to theology and philosophy. It was intended to be a “compendium
for our youth and for any of our brethren into whose hand it may fall”
(tbid. 11) in the words of its author and is described by him as “the best
articulated statement of a system that furnished a complete scheme of
education, or of man’s true relation to the Universe, that enabled him
that received it to lead a perfectly rational, aimful and therefore free
life” (ibid. xi).

It consists of seven chapters, which treat the Unity of God, man as
a microcosm, the necessity of obeying God, repentance, reliance upon
God, the excellencies of the Messiah and the Next World. Jewish theo-
logy is concerted in it with the views of the lhwan as-Safz’, serving its
philosophic and scientific basis (ibid).

In addition to Jewish sources (Talmud, Tesub6t, Aggadah and Jew-
ish legends poets etc.) the Qur’an, the utterances of anonymous poets
and “pious men”, the Encyclopedia of the Jhwan are much quoted in the
Bustan and constitute its basic sources (ibid.).

1.3.3 After the publication of the introduction of the Bustan al-<uqul
by Richard Gottheil in 1896 it was edited in full, translated into English
and supplied with explanations by David Levine, based on a unique
manuscript in possession of the Columbia University. It was repub-
lished and translated into Hebrew under the title Gan ha-Seklahim by
Josef Qafih in 1954 (Encyclopedia Judaica XII, col 971).
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Gottheil notes in his introduction to Levine’s edition of the Bustan
that the scribe of the manuscript employed sade for Arabic dad and ta’,
the letter gimel without a point represents in it Arabic gim, and the
same letter with a point stands for Arabic gayn (Levine 1908:vi). As far
as the first case is concerned, taw with a dot was made to designate ta’
in Levine’s edition and in the latter case the order has been reversed, “in
order to accommodate the reader and to follow the practice common in
printed works of this character” (ibid.).

1.4.1 On the basis of the high frequency of the occurrence of nearly
each MA grammatical feature the style of the Bustan al-“uqul may be
classified according to Blau’s terminology as “semi-classical Middle
Arabic” (1981:25 ff) which is in accordance with the fact that it prob-
ably was not intended to go outside the sphere of the Jewish commun-
ity, being a religious-pedagogical work.

1.4.2 The purpose of this paper is to review those dialectal pheno-
mena occurring in this book whose description and analysis may con-
tain some new pieces of information about Early DA in addition to
what has been expounded in studies about MA earlier, and to strengthen
the basis of those rules formulated in them which are established on a
small number of textual evidences only.

So I have chosen only those features from a very large set of dia-
lectal elements found in the Bustan al“ugul which may be of importance
from the point of view of increasing our knowledge of MA. The choice
was not easy as the text is very rich in frequently and consequently oc-
curring MA phenomena.

During their exposition I will follow the sequence of grammatical
items which has been adopted by Blau and widely accepted in other
works concerning this topic.

2. Phonetics and Orthography

2.1 As phonetic and orthographic phenomena may not be separated
due to the nature of Arabic script, orthography and phonetics will be
discussed together as is usual in MA grammars.
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2.1.1 When hamza stands between # and 2, it is almost everywhere
spelled with yz’ in the Bustan as is in MA generally (Blau 1966:93;
1981:74), except some very strange cases, in which alif is used:

38:19,20 78D7IN  “the beggar”,
88:2 1°nxo7x  “those passing away”,
31:13  finN7R , 68:24 iinkK'7X “the prayer leaders”.

As far as I know there are no similar cases in MA and these one are
not enough in number to enable a firm generalization. They may be in-
fluenced by Hebrew spelling or the first two words perhaps reflect liv-
ing usage, as speakers of Wadi Mawr in the Tihama of Yemen were ob-
served to pronounce the active participle of a hollow verb with ¢ in-
stead of 2y (Greenman 1979:54). On the analogy of that the above spell-
ing may reveal living pronunciation like as-sayil = as-sél and al-fayitin
= alfetin. ‘

2.1.2 In the case of ra’s - when hamza is not followed by a vowel
- I found the following spelling:

10:24  o%7x¥7% XD177 “the two extremities of the world”.
It may be explained by that after the elision of hamza (ra’s > ras) ya’
might have been felt to be the “unseen” middle radical, probably at the
influence of »ayyis (Blau 1966:93), so its plural was formed after that.
This plural was then blended with the dual ending creating a hypocor-
rect form. “Ruysus” being the vernacular plural form of ras was detected
in the dialect of Lahag as well by Fodor (1970:33).

2.2 The muraqqaq spelling of ta’ was found to occur twice in the
text, however, I do not know any Yemeni vernacular or MA parallel
change so nothing sure can be said here about the following cases:

82:12 n1°n “good”, 87:13  ni1aw “conditions”.
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2.3 At first sight it seems unlikely that 722D consequently spelled
so reflects living muraqqaq pronunciation, as sad in this word is in the
vicinity of gayn and 7a’, which usually cause the opposite shift i.e. the
tafbim of non-emphatic consonants. It is rather to be considered hyper-
correct spelling (Blau 1966:109; 1970:66, 73; 1981:126). Or perhaps it is
the sign of real muragqaq pronunciation, as the transformation of sad
to zay in this word (= zagir) is a living phenomenon in the dialect of
San‘a’ (Saraf ad-Din 1970:47)? This supposition could be strengthened
by a further argument: according to Saraf ad-Din sid may turn into sin
in the modern Yemeni dialect, for which he quotes a word which
contains ra’, (absara = absara) “see” (ibid. 46).

The same change is existent in other modern dialects as well, there-
fore Blau (1970:66) considers a part of the s - s cases to reflect a living
feature. Examples from the Bustan al-“uqnl:

8:2 17A0 “small”,
39:20 11D “your juvenility”,
56:8 aDNYN “the smallest”.

The same logic may be applied to:

56:20 pp1 “shortcoming”,
87:22 v32pyx “the polisher”,
39:8 13pn “cthe rock”.

At the same time

68:15 NIN?DYX “preservation” and
50:23 17790 “preserved”

are easier to be interpreted as mu#ragqaq pronunciation, because these
words do not contain sounds causing tafbim.
2.4 The targiq of q is attested once:
39:9 1?78 “more suitable”
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for which I do not know any MA reference, so this occurrence may be
a unique one. As a matter of fact, however, one example is not con-
clusive enough.

2.5.1 As a peculiarity of this text, waw and ya’ are consequently
spelled doubly when they occur in I and V form verbs or in their de-
rivatives. Although the majority of examples mentioned by Blau in his
Judaeo-Arabic Grammar (1980:48) are also verbs belonging to these cate-
gories.) A possible explanation is that this way of spelling was chosen
to dis-tinguish between the first form on the one hand and the second
and the fifth forms on the other hand. ( 11120:7120 takun:
tukawwin, takawwan.) Some examples:

4:28 NN11121 “and he created it”,

5:10 Yy1nnn “it is transformed”,

5:11 177A00 “it changes”,

15:20 Xn177p1 “and he set it in motion”,
2:11 §113n “frightening”,

7:20, 22:29 Y1138 “I entrust”,

5:2 111271 “and it creates”,

19:10 NM11X “he shaped it”,

28:14 Xn372717? “he embellishes it”.

2.5.2 When geminated waw or ya’ are in the end of a word a suffix
is added to it, — which is mostly the nisba-ending or the pronominal
suffix — it is as a rule spelled doubly in the Bustan:

1:4 n7271n9N2 “eternally”,
25:22 122%3%x “the total”,
35:20 177187y “openness”,
53:16 172212778 “the divinity”,
85:13 N172¥7178 “the pleasant”,
86:4 fi?7pe “miserable”, etc.

The suffix is pronominal in the following cases:
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78:8 pn?27221 “and the prostitutes come from them”,
7:20, 84:20 17771 “his saint”,

85:6 12211 “his prophet”,

32:17 M117TY “his enemy”, etc.

and is that of the accusative in these words:

82:2 X773T “clever”,
57:18 N??1X “a boy”,
25:16 X117y “highness”, etc.

2.5.3 However, when such words are not suffixed, y2’ consequently
and waw more rarely getting into final position, are spelled in accor-
dance with the rules of CA, probably due to short pronunciation, as
final long vowels are apt to shorten in MA (Blau 1966:65; 1981:70):

1:11 212378 “the throne”,
3712 2117N “the prophet”,
11:26 101781 “and the progress”,
58:24 1277x “the approach”,
59:22 7%27% “the total”,

37:15 1TY “enemy”, etc.

2.5.4 Final ya2’ in the derivatives of verba tertiae y2’ and wiw, -
which is not geminated in pronunciation in CA, - is almost everywhere
spelled doubly when suffixed (Blau 1980:93) - just like the former cate-
gory of words -, perhaps affected by the spelling of the nisbs-ending and
reflecting its geminated pronunciation (this isa typical orthographic mis-
take in modern Arabic as well):

6:4 f27231npn “equal”,

84:6 f72xynYx “the disobedience”,
31:2 Xi?21xyn1 “and their meaning”,
32:9 177270 “education”,

39:7 n?2nN1 “growing”,
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57:2 N??¥Pn “ordained (acc.)”, etc.
When they are not suffixed, they are not doubled:

40:15 >nan “thrown”.
2.5.5 In word categories not mentioned above doubled spelling of
waw and ya’ freely alternates with the single one, e.g.:

2:2 77118 , 60:20 7N “first”,
4:22 IN?IN [ 2:23 NIN?KY “us (acc)”,
31:128723R7N , 12:12 N?721N7K “the prophets”.

2.6 1 have come across only one instance for the doubling of tz’and
another for that of gaf, for which I do not know any MA parallel:

26:26 anny I “if you are silent”,
21:1 nppT “fineness”.

3. Morphology

3.1 There is one example in the Bustan for the demonstrative da
“this” which although mostly occurs in Egyptian MA texts, it is also at-
tested, however, in modern Yemeni (Blau 1981:66; Diem 1973:67):

44:20 NT 7112 “he gives sustenance to this”.

3.2 Also one instance was met with for ba uli’ika “these”, which oc-
curs in CA and Christian Arabic (= ChrA), but I do not know about
any Judaeo-Arabic (= JA) occurrence of it. Haulak is an existing form
in the modern Yemeni dialect as well (Wright 1896-98 I, 268; Blau 1966:
138; Diem 1973:46):

87:22 TipY? NRYTIR 9 N?21TIXN 79 N7109
“so these live in the world of blindness”.
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3.3 1 have found two masdars which exhibit the change of the se-
cond form into the first for which I do not know any MA parallel
cases:

41:27 02T (7 stands for 0 ) “his punishment”,
66:11 n8%231 Any?1Y 10 N171an 17
“if we forsook his law and the duties he has imposed upon us”,
72:24 71203 9% 'ap Nx19Y)d
“he has imposed upon us many duties”.

3.4.1 The third form seems to replace the first one in one case,
which is not enough to make any generalization as I have no informa-
tion about any similar feature of MA:

33:2 NANYND “he strived for it”,

3.4.2 Once the first form was found to stand for the second in the
Bustan. This shift has been met with in one case in Muslim MA as far
as I know (Schen 1973:68):

57:12  NAnpTNY X9 “so if you believe it”.

3.5.1 The fifth form (as in CA) functions as the passive of the se-
cond as a result of the disappearance of the internal passive, which is a
amply analyzed feature of MA (Blau 1966:164; 1981:105). I have ob-
served only one example for that here:

78:14 0111407 “they are tested”.

(The final m is perhaps the result of the confusion of the vernacular per-

fect form “katabkum” (Diem 1973:97, 100, etc.) and the imperfect.)
3.5.2 T have met two instances for the substitution of the first form

by the fifth (Blau 1966:164) which may be an indirect proof of the
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is still living in the modern Yemeni dialect (Goitein 1934:xxiii). So it is
perhaps not far from the truth if I suppose that timnan is a hypocorrect
blend of vernacular timnan and CA tuma’nina or itmi’nan.

3.12 The limited use of the dual is attested by cases in which the
context would require dual in CA, but instead, singular is used although
the general MA tendency is the substitution of the dual by the plural
(Blau 1966:209; 1980:99; 1981:88):

70:1

2INI7N D7Y7R 79 PAD IND Tp.. @ ARBINDNRY. . . T12VBY9N
“the servile condition ... and the contempt were anticipated by
the prescience of the Creator”,
78:17 .- «IR717 DR7XINY 77998 19NT
“The same can be said of night and darkness. But for them...”.

I have no information about the occurrence of this phenomenon in
MA except for the double parts of the body (Blau 1966:218; 1980:103).

3.13 The sound masculine plural suffix is added instead of the
feminine to some nouns:

11:7, 19:12, 19:13 17701 “and hundreds”,
16:12 1°7173n7X2 “by the creatures”,
47:21 177173098 “the creatures”.

There is no reference to such cases in MA as far as I know.

3.14 Nufis, “souls” and anfus “-selves” often interchange, perhaps re-
vealing that nafs was used for the plural of “self” as e.g. in the modern
Iraqi dialect.

7:12 19278 DPOINY “subtle souls”,
12:13 1721TA7% DBINYX “the partial souls”,
21:24 INAYN 7D DAPIDA 1N

“they cast themselves into the fire”, etc.

3.15 The circumlocution of comparison by an adjective and an ad-
verb expressing “more” instead of the way used in CA is a very rarely
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noted feature in MA (Blau 1981:89). So it is noteworthy to mention the
case found here:

58:1 23p a8 A7YN TaY 712pn 23R N? NTye
“so his excuse, my brother, is necessarily more
acceptable in God’s presence than mine”.

4. Syntax

4.1.1 In spite of the general tendency of the widening of the usage
of ma as a negative particle in MA that is accompanied by the con-
sequent restriction of that of the other negative particles (Blau 1966:303;
1981:108), it is remarkable to find that /z quite frequently occurs in the
Bustan even in the function (ma‘na) of laysa:

10:28 Yoy X771 @9y N7 A7 N7 10 DAIM
“and there are (people) who have neither knowledge
nor practised it”,

11:19DA1 X717 DAID NY1 DAIN X7 DAY DA1 N7 DAIM
“that which makes impure but is not impure, the
impure which does not make impure, and that which
neither makes impure nor is impure”,

66:25 onYap 1n 279N K7 OA?7R 7107 AN 771D
“It indicates that he was a prophet to them but not to
those who preceded them”,

69:15 Ay27p onyn K71 “and they have no Law”, etc.

Li occurs twice with perfect verbs although not preceded by a
former negation:

28:15 anNd X7 17 “I did not look”,
86:12 n1¥3 ®7 “Eye has not seen”.

Uncertainty may be observed in the usage of lam and /z in two
cases where they are mixed up:
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1:4 T717 X7 T Ny
“He does not bear and is not born” (citation of sizra 112),
57:26 0'7y? 07 111 “he does not know”.

4.1.2 One might easily explain these phenomena as hypercorrection
(Blau 1966:302; 1981:109) being the result of the “recession of /7 in
favour of ma” (Hopkins 1984:152) and the falling into disuse of /am, be-
cause this is the general tendency in the history of Arabic (Blau 1966:
303; 1981:108). However, /a negating perfect verbs is an existing feature
of the modern Yemeni vernacular (Diem observed a speaker of Yarim
saying (Diem 1973:132): [z dara, la darait, la Igit, “he did not know, I
did not know, I did not find”) so the above mentioned instances for /
with the perfect verb may reflect living usage, although the general
trend seems to be reflected on that ma is used instead of / in the fol-
lowing cases:

30:4 Y712 xn o7yx1 “knowledge does not diminish”,

39:6 12 71?78 ARY? N0 N7X 72 Yy82 xno
“he has made for you only that which he saw was most
fit for you”.

Once ma yakin replaces laysa:

46:3  ©INMAYX 29 1YNT '72 Nh
“This is not the case with the brutes”.

4.2 Abad/wahid may be used as ordinary number in ASP for which
Blau (1966:376) mentions two examples. The occurrence of such cases
in the Bustan may prove the - not unexpected - existence of this pheno-
menon in JA, too:

8:16 NNATANIE “and the first of them”.
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4.3 The demonstrative pronoun following its governing noun isa
characteristic feature of the Egyptian dialect, although it occurs in other
modern dialects and exists in modern Yemeni, too (Hopkins 1984:207;
Fodor 1970:42, 44). According to Blau (1980:174; 1981:66) this construc-
tion comes up mostly in MA texts which are connected to Egypt. So it
is noteworthy that such a case is found in a text of Yemeni origin and
bearing another “deviant” feature i.e. the lack of the definite article:

56:12 ano7x TP ?TIR 1INT RTA Nm1? NTA1 IND
“If I find one day the food to which I am accustomed
70 BRCH

22:25 >9n y¥oyx 10 “from this chapter”.

The demonstrative with the indefinite noun - although not postpo-
sitioned — is to be found in ancient West-Arabian dialects which accord-
ing to Rabin’s map covers the territory of Yemen, namely Sanaa and the
land of Himyar (Rabin 1951:74-76). This way it seems quite acceptable
that this example reflects a living vernacular feature, together with the
postpositioning of the demonstrative. As far as I know the only occur-
rence of the demonstrative pronoun with an indefinite noun in MA is
to be found in ASP where it is presumably due to Greek or Aramaic in-
fluence (Blau 1966:399).

4.4 Qad is widely used in the Bustan because the Yemeni dialect
preserved this particle - in contradiction to other modern Arab ver-
naculars. Moreover it functions as a particle introducing both nominal
and verbal sentences “wobei sie im zweiten Fall zur Bekriftigung steht”
(Diem 1973:13). Blau (1980:182; 1981:65) also considers the use of gad
.1 nominal sentences to be reflections of living usage is Yemeni JA texts
and he quotes a few examples. [ have found the following cases for gad
introducing nominal sentences:

28:1 H22%an Hynxd 2 TP1 “it is perfect and satisfying”,

60:22 717y NAP 1N 1A TE) 0aan I
“and who is from them and was a believer will be
glad”,
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69:16 il ?7TAN°? N??P AT1y Tpo
“he had something by which he may be lead aright”.

4.5 Invariable ‘ad occurs here exclusively as an adverb meaning
“still” or if negated “not yet”, which is widespread is MA (Blau 1966:
442; 1980:88; 1981:132) and is attested in modern Yemeni (Fodor 1970:
43-44):

53:11 2722 TRY 07 2778 A1ayN
“the sign of the Zodiac which has not yet set”,
53:19 N9710 IO 17RTY TRY TN 2Yyq
“because it still has noble secret”,
67:20 INX? TNY 071 “and it has not appeared yet”,
27:8 7¥2 TNY 092 “and we have not arrived yet”.

It is remarkable that “4d is negated here only by lam, while in JA it is
ma ‘ad (Blau 1980:188).

4.6 The use of zad as an auxiliary verb expressing repetition or
meaning “to do more” occurs five times in the Bustin. As far as [ know
it has not yet been attested in this function in MA so this is perhaps the
only text where it may be found performing this function:

54:7 1371 7?1121 “and we mention more”,

67:12 Y7819 2%y PION AYIRN TNTI
“God imposed more duties upon him”,

69:8 MK? T?71? “gives additional command”.

4.7.1 In some cases where kan is followed by a perfect, qud precedes
it, which is rare in ChrA (Blau 1966:434), unnoticed in JA and occurr-
ing in early Muslim Arabic (before A.D. 912) as observed by Hopkins
(1984:214):

60:6 PaD TN TP “it preceded”,
54:16 N17 DTPD IND TP “and we have earlier”,
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70:2 71D IND TP “it preceded”.
4.7.2 Once rubbama is inserted between the two verbs:
84:14  axn xna1 1837 “he surely would have repented”.

4.8 Qabla introducing asyndetic clauses is widespread in MA (Blau
1966:505), however, Blau (1980:217) mentions JA examples only for min
gablu. The Bustan offers two such cases:

32:25 12¥? 127 “before it comes”,
39:21 77 727 “before he is able”.

4.9 As to “inda in the same position it seems to occur more scarcely
in MA (one mentioned in Ancient South Palestinian (= ASP) texts
(Blau 1966:505) and no instance for JA). There is a unique one to be
found in the Bustan:

54:21 17¥R1AYR %1 Tayo “and when the divers looked at”

4.0 879 “lest” not existing in CA (Reckendorf 1921:460) (li'an +
li or Ii + 1a) (Blau 1966:539; 1980:226), is rare in ASP and inferring
from the fact that Blau (1980:226; 1981:110) quotes for its occurrence in
JA only one example, neither may be often met with in JA texts. This
only instance is a substantive clause which is usually expressed in CA
by the particle an. However, in the cases which I have run into in the
Bustan, XY stands in the function of an adverbial particle of purpose:

23:8, 31:22 nmpYN 7107 X977
“in order that the explanation should not last long”,
84:13  1?77XpYN 7177 N77 “so that people may not say”.

4.11 M referring to persons is a rare phenomenon in MA (Blau
1966:559) and its opposite i.e. man related to things is even more scarce,
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so that Blau (ibid.) noted only one instance in ASP and mentions only
one example in his Judaeo-Arabic Grammar (1980:238). 1 think it is
perhaps worth noting that three such cases are extant here:

17:6 <« IN 10 37 "2 7R InmIngR Y297
“the evidence of the letters ‘beth’ and ‘kaph’ is that...”,
29:14 n77% 773 1n 7¥38 D7yYX
“knowledge is the best of what Allah has created”,
72:14 NI?NIN7 '2D ATY1 1R pap NnY

“when God has promised to our ancestors...”.

4.12T have found only one example for a verb in the imperfect after
ida in the protasis of a conditional sentence, which may appear in ASP
(Blau 1966:579), is rare in CA (Reckendorf 1921:466); and there is no
hint at its occurrence in JA in the literature at my disposal:

38:8 N¥? NTND “and if it is true”.
There 1s also one similar case with lzw:
39:21  ®m1pnA? 17 “if they submerged it...”.

4.13 It is remarkable to find in functioning as a temporal particle,
because in contradistinction with idz it is exclusively a conditional one
in CA (Reckendorf 1921:484). It is supposed to be hypercorrect indicat-
ing that in fell into disuse in living speech, as is the case with modern
dialects in general. This is further corroborated by the fact that the
majority of conditional sentences is introduced by idz in the Bustan:

58:21

IAN73 2%y y2an @1?%N ?an 1200 KXY OIX 13120 29y y?an an
“Many one eager for your silence when you were not silent
today is eager for your speech when you do not speak”.
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4.14 Notable is the occurrence of kan introducing the apodosis of
conditional sentences and followed by a verb in the imperfect. This
structure is non-existent in CA but is in use in modern dialect e.g. in
Cairene Egyptian and Iraqi Arabic (Salib 1982:318; McCarthy & Raffou-
li 1964:368). I have not met any references as far as its MA occurrence
is concerned although kan with the participle is to be found in the same
position in ASP, but it is attributable there to Aramaic influence (Blau
1966:435). The time value of such an apodosis is determined by the pro-
tasis:

55:1
72978178 ANTAN TPR7 1IND N?PY N8 1TAY IND

“if they find anything in him they would then split
open the abdomens of the others”,

11:27 nipe X9 N2 ANTNAY PR AY7R TAY NRTRO
“if he truly serves God he dies not die”,

56:24

NPAYX 1INNI? 1INIY UADIDI 197 D7RYIN 1IN 179
“f mundane beings had created themselves they would
have made choice of eternity”.

4.15 There are sentences in MA which begin with an indefinite
noun that may be conceived in the case of translations as influenced by
the original text, others may reflect living usage (Blau 1966:504; Hop-
kins 1984:260). However, I know about the existence of only two MA
cases for “one-term” existential sentence found in ASP (Blau 1966:469)
which begin with the indefinite nominal predicate and have no subject.
Therefore it is worth noting that there is a unique instance in the
Bustan illustrating this construction, which by the way exists in CA but
is very rare (Reckendorf 1921:356):

16:9 ANY7¥E1 'T7R 13779 17RT 7R 17000
“There are thus many passages mentioning seven and
its excellence”.
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4.16 1 have found a unique instance for the preverbal position of
qatiu:

35:23 ANAY BNB? VP 0Y 1NV 1pNn DYN ApTyo
“Charity in secret is well for the one whose face has
never been seen”.

Only ba‘du has been observed in MA in the same position (Blau 1980:
264).

4.17 There is a tendency in MA to rely upon isolation much more
frequently than in CA (Blau 1966:470; 1981:98) owing to its more com-
fortable and easy (or “careless”) style. Even the isolation of two words
may occur in MA this way (Blau 1966:473; 1980:202; 1981:98). How-
ever, I think the occurrence of a triple isolation in the Bustan is unique
and deserves mentioning;

30:15 AnEgNTn N A7118 O07Y7X
“At first knowledge is bitter”.

Without isolation of the subject this sentence would sound as fol-
lows: madaqatu awwali [“ilmi murra. Each isolated word should follow
the other without interruption, but a sentence like a/ilmu awwalubu
madaqatuhu murra may have been felt to bee too clumsy style, because
of the sequence of too many nouns, therefore the nominal predicate was
placed between the second and the third isolated word. This way it pre-
ceded its subject so the necessity of strict concord was not felt compel-
ling in analogy with the verb which comes before its subject.

418 :
34:17 710R¥N K717 IR NN
“O God were it not that you put me to shame”
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is an example for the lack of any vocative particle (where CA would use
one) as it often happens e.g. in the modern Iraqgi dialect”. No MA paral-
lel is known to me in connection with this feature.

4.19 Remarkable is the unique occurrence of imma ... wa-illa for
CA imma ... wa-imma:

36:7 AIN12 N7XY ATRND KA
“either through accident or by way of a heir”.

This X7N1 is probably the walla/wala of the modern dialects (Spitta-

Bey 1889:181-182). Blau (1980:257) quotes but one such case where it is:
N71... 1IN XK1

5. Lexical features
I have noticed the following lexical peculiarities in the Bustan al-
‘ugil, which are worth noting:
- min qibal for “as t0”™:
1:12
DIZAYN 727 0 7D12YN NY1 ININYN 717 1n A7 pIYIR K7
“he has neither throne as for place nor chair to sit on”
- min sabab to mean “because of” (6:2, 25:18, etc.)

- gadi for “present”:

10:26 22pNDMY 7¥NP1 YN IRRTIN)
“time consists of past, present and future”.

- dbn for “to know” (17:10738 N? 177TN9 “to know my brother”)

- iftabi for “want, like” as in the modern Yemeni dialect:

2 This statement is based on my personal observation.



114 GEZA MIHALYI

34:12 IRA7FR 17791 I8 Anen TN
“if you want us to dismiss you, we do so”,
34:14 779 nYI 10 ynpa 1N *Anen

“do you want us to hear from your enemy about you?”

- ‘amal diyafa for “receive as a guest” (53:21) instead of istadifa is
probably an expression reflecting the analytic trend of MA. The exis-
tence of e.g. many modern Iraqi expressions with szwwa “do” is a simi-
lar manifestation of this trend.

- miraya for “mirror” as in some modern dialects:
(86:9, 87:20 AR R b1 )

- salama often stands in place of salam meaning “peace” (60:24, 9:21,
62:4, etc.).

6. Conclusions

6.1 In the end of the review and analysis of the above grammatical
items it should be noted that their frequency is relatively low, neverthe-
less, they may represent real vernacular phenomena. To sum up the re-
sults of this study I shall enumerate those phenomena found in Natha-
nael’s text which may shed more light on Early DA on the basis of the
language of the Bustan al“uqil.

6.2 This way in the field of phonetics and orthography the targ iq
of g, the doubling of gaf, the consequent double spelling of waw and ya’
in verbs of the second and fifth forms and in suffixed nouns ending in
ya’ or waw deserve attention. The other features found in the text do
not differ from those formulated in MA grammars.

As to the clues of Yemeni dialects, the active participle of yxp%x
and 17NINDIN perhaps reflects an e pronunciation and ruyis,
the vernacular plural of CA 74’is was also found in the text.

6.3 As far as morphology is concerned, I have met cases for the
transition of verbs of the second form into the first, one instance for the
change II-III having been found earlier but once in a Muslim MA
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work. There are also cases for the transition V=VIII which has been ob-
served once in Muslim and once in Christian MA earlier and instances
for the change =X or VIII=>X as well.

I have also run into an example for the rarely occurring circumlocu-
tive expression of comparison. It is noteworthy that the plural ending -
at is replaced by —in in some places, for which I cannot offer any ex-
planation. Yemeni vernacular features are the fi“4l form of the masdar
of the second form, the occurrence of the demonstrative da and hawlak.

6.4 It would be too lengthy to recapitulate every syntactic feature
connected with Early DA and found in the Bustdn, therefore only those
will be mentioned which are felt to be the most significant of them.
They are as follows: the use of /z with the perfect, the occurrence of the
demonstrative pronoun with an indefinite noun, the postpositioning of
the demonstrative, zad as an auxiliary verb meaning “to do more”. I
have found NY7 in the function of an adverbial participle of purpose,
a verb in the imperfect after idi and law. The occurrence of kan intro-
ducing the apodosis of conditional sentences and followed by a verb in
the imperfect was also observed together with many other features.
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